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Annomayus

J1J1s ICTOPUKOB UCTIAHCKOTO sI3bIKa OOJBIIOE 3HAYCHUE MMEIOT TEKCTHI Ha MICTIAHCKOM sI3bIKe B apabckoii rpaduke (XIV—
XVII BB.) u B eBpeiickoit (XVI — nagana XX BB.). [lepBble Ha3bIBalOTCS TEKCTAMH Ha allXaMHaJ0 M OBUIN CO3TaHBI HUC-
MAHCKHMH MYCYIbMaHAMH Ha OTBOCBAHHBIX B X071¢ PeKOHKMCTHI 3eMiIsiX. TeKCThI Ha HCITAHCKOM B €BPEHCKOH rpaduke
(Ha TagMHO W Ha JHKYAE3MO) ObUTH HamHMcaHbl cedapaamMu (MCITAaHCKUMH UYISSIMI) 10 OOJBIIEH YacTH IMOCIe H3THAHUS
B 1492 . HecmoTps Ha TO, 4TO 00a BUIAa TEKCTOB 3aMMCAHBI CEMUTCKUMHE aji(aBuTaMu, HX opdorpadus cynecTBEHHO
ornmuaercs. Lenbro cTaTb ABNAETCS CHCTEMHOE ONMCAHNE M aHAIN3 STHX pa3nuauil opdorpaduaeckux HOpM.

Ora npobieMa BO3HHUKIIA BCICACTBIE aCHMMETPHN CHCTEM COTJIACHBIX M TIIACHBIX (DOHEM B MCITAHCKOM, apaOCKOM, apa-
MEHCKOM U JpeBHEEeBpelicKoM. Tak, 11 0003HAUCHNUS COIIACHBIX 3BYKOB MCIIAHCKOTO SI3bIKA, OTCYTCTBYIOIINX B apad-
CKOM M €BpEHCKOM, ObLIM BBEJCHBI CICIUAIbHbIE 0003HAUCHHS C TIPUMEHEHHUEM 3HAKOB mawodud () B ajixamuano u
page () B jxyaesmo. Jiis nepeiaun HCIHaHCKUX MalaTalbHbIX COMIACHBIX B MOCIEIHEM TAKXKE HCIIONIB30BAIUCH COYC-
TaHUs ¢ 100 (°) <y>. OfHaKO B CHCTEMax IEpeIau TIAaCHBIX 3BYKOB OOHAPY)KUBAIOTCS OONBIIME Pa3Inyus, KOTOphIC
BBI3BAHEI, B IEPBYIO OYepeab, CAMUMHE NPHHIUIIAMY TIepelady Ha MMChMeE ITTaCHBIX 3BYKOB. B anxammano rmacHbie nc-
MTAHCKOTO SI3BIKA TTEPEIAIOTCS ¢ MOMOIIBIO JHAKPUTHIECKUX 3HAKOB OITTACOBKH apabCKOTO S3IKA, B KYE3MO ITTaCHbIE
(horemBbI IepenaBaIucy OykBaMu eBpeiickoro andaputa, 0003HAYAIOIIUMH MOTYCOTJIACHBIC M COTTIACHBIC 3BYKH.
HecMoTpst Ha 3HAYMMOCTH ATUX TEKCTOB B MEPBYIO OYEPEIb ISl HCTOPUIECKOH (OHETHKH, TPYIHO NMEPEONECHUTh NX
3HA4YEHHE U AJISI CIICHUANICTOB B OOJIACTH JIMHTBOKYNBTyposoruu. HopMbl CTpOroif TpaHCIUTEpANH, W3TO0KECHHbIE
B JTAHHOM CTaThe, JeNaroT BO3MOKHOHN JeMU(POBKY HCITAHCKUX TEKCTOB B apaOCKOW U eBpeiickoll rpaduke HE TOIBKO
CHJIaMH apabHCTOB M TeOParCTOB, HO U CHEHATNCTOB MO POMAHCKUM U JPYTUM S3BIKAM.
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Abstract
The purpose of this article is to analyze the basic common and distinctive features of the orthography of Alhamiado
and Judesmo.
Spanish manuscripts in Arabic and Hebrew scripts are known as the Aljamiado and Judesmo texts. The former were
written by the Spanish Muslims during and after the Reconquista, while the Judesmo texts were written by Spanish
Jews, for the most part, after the expulsion in 1492. Both types of texts are written in Semitic alphabets, but their
orthography differs significantly.
In both systems, special notations were developed to indicate Spanish consonants which do not exist in Arabic
and Hebrew, using the signs tashdid (*) in Alhamiado and rafa () in Judesmo. The latter also used combinations with
double yod (*) <y> to represent Spanish palatal consonants.
However, in the vowel sound transmission system, the discrepancies are much greater in Alhamiado and Judesmo.
These differences are primarily due to the different ways in which vowels are rendered in the two systems. Alhamiado
is based on the vowel system developed in the Arabic Qur’anic literature. While in Judesmo, for this purpose the letters
of the Hebrew alphabet were adapted, so they denoted semi-consonant sounds as in the Yiddish spelling system.
In addition, a special notation was developed in Alhamiado for the sound denoted by the Latin ‘e’. However, both
Alhamiado and Judesmo use a semiconsonant at the beginning of a word with the frontal vowel “alif (1) <’> in Alhamiado
and aleph () <’> in Judesmo. Diphthongs and gapes also use the dividing vowel. In general, the vowel transmission
system in Alhamiado is more precise than in Judesmo.
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BBenenne

Jlo HaImmX AHEH JOIIes BHYITUTENLHBINA KOPIYC TEKCTOB Ha MCITAHCKOM SI3BIKE B apaOCKoii! U eB-
pelickoii Tpadukax’. Aa(aBUTE MyCYIbMAHCKOTO U Hyaelickoro CesimeHHbIX ITucanuii B mepByio
ouepeb CIYKIIN 3HAKOM PENIMTHO3HOH MPHHAIEKHOCTH X aBTOPOB M YHTATENCH M OBLIN Cpen-
CTBOM COXpaHEHHS PETUTHO3HON U KYJIBTYPHOIH HASHTHYHOCTH YJICHOB OOIINHBI KaK Ha TEPPUTOPHUH
Wcmannn, Tak u 3a ee mpeaenamu. Oco00e MECTO CPer ITUX TEKCTOB 3aHIMAIOT POMAHCKHE Xapooic
B apaOCKHX M eBPEHCKUX Mygauiuiaxax, CO3MAaHHBIX IO BIMSHHEM apaOCKUX Ha TEPPUTOPHH MY-
cyneMaHckoM Mcnannn (anb-Arpanyca) npeuMyniectBenno B X—XIII BB?

! 3HaumTeNbHAS YaCTh PYKOIKCEH Ha aIXaMHUaJio OlMcaHa B Karajore moj pexakuueit A. Mareoca ITapamuo [Mateos
Paramio, 2014], B KOTOPOM TpENCTAaBICHBI TEKCTHI Ha alxaMHano u3 coOpanmii HanmonameHOW OmOnmuortekn Mcnmannu
(ucr. Biblioteca Nacional de Espafia), bubnmuorexu Kopomnesckoit akagemun ncropun (uct. Real Academia de la Historia),
bubnmorexkn um. T. HaBappo Tomaca (mcm. Biblioteca Tomds Navarro Tomads); a Taxke mepedHs Apyrux OHOIHOTEK
u cobpanmit. CoxpaHnIach He TOIBKO MyCYIbMAHCKasl PEITUTHO3HAS JIUTEPATypa, HO M OOJBIIOE KOMUIECTBO MPOU3BEICHUIT
XyJ0’KECTBEHHOW U HAYYHOM JINTEPATYPHI.

2 O6uuit KopIryc JIUTepaTyphl Ha HCIAHCKOM B eBpeiickoil rpaduke onucan A. Kunranoit [Quintana, 2015]. Kopmyc
ceapackoii oubneiickoit muteparypsl onucad d. X. [Tysito Menoit [Pueyo Mena, 2014, p. 177].

3 XapmkaMu Has3bIBAalOT IOCIEIHEE JBYCTHIIHE CBPEHCKMX MYBAIIIAX0OB, 3allCAaHHOC Ha POMAHCKOM SI3BIKE
B eBpeiickoii rpaduke [DLE: jarcha]. EBpefickuie MyBamaxu Co3JaHbI [0 aHAJIOTHHU ¢ apa0CKIMU MyBAIIIaXaMH; H3BECTHO
26 xappKeil Ha pOMaHCKOM 13 eBpeiickux MyBaimaxos [ Tuxonosa, 2022a]. Jlomeninuie 10 HaC eBpeHCKIe pyKOIICH Ooee
TOYHO IEPEAI0T MTPOU3HOIICHHE HCIIAaHCKUX ciIoB [Martin Bafios, 2009, p. 9, 30].
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Anxamuado. TekcThl Ha MCIIAHCKOM SI3bIKE B apaOCKOW rpaduke CO3MaBaMCh MCHAHCKUMHU
KpunTomycyinbManamu (Mopruckamu) B XIV-XVII BB. 3a npeaenamu Vcnannu nocie u3rHaHUS MO-
puckoB B 1609 1. 1 Ha TEppPUTOPHAX, OTBOEBAHHBIX B X0A€ PexoHKMCTHI. Ha 3THX TeppuTOpHsIX My-
cyapMaHe OBICTPO 3a0bUTH apabckuil (MM BIaJeNd TOJBKO Hanbosaee oOpa3oBaHHBIC MPEACTABUTEIH
MYCYJIbMaHCKOW OOIIMHBI — (HaKUXH, UMaMBbI, KaJIH), U SI3bIKOM ITOBCEJTHEBHOTO OOIICHUS CTall UCTIaH-
ckuii. IlenTpamsHOE MecTo B apaborpaduueckoit nureparype 3anumarotr Kopan, Tapcup n Cynna®
[Bernabé Pons, 2014, p. 33].

Jlocyoesmo. EBpeiickue TEKCTHI CO3/1aBajiCh OOIIMHAME KakK Ha TeppuTopuu VcmaHwuw, Tak
1 32 ee IpeelaMu HaunHast ¢ u3rHanus B 1492 1. u Brutoth 10 Havana XX B. K XIII-XIV BB. ucnan-
CKH€ €BpeH IMepenuId Ha UCTIAHCKUAHN SI3BIK, M JINIIh Haubosiee 00pa3oBaHHbIE KPYTH 3HAJIH apaMei-
ckuii [Lleal, 1992, p. 99]. Bonbmias yacts cedapnos, n3rnanubix u3 Mcnanuu, [opryranuu, FOxHOi
Wrtanun n Cunnnmn, HanpaBmwiack B OCMaHCKYIO UMIEPHUIO TI0 TpUIIamieHuio cynrana bassuaa 11
(rompl sxku3HK OK. 14471512 rr.; romer npaBnenus 1481-1512 rr.)’. SI3bik cedapaos, MpOKUBABIINX
B OCMaHCKOW MMIepHH, Ha3bIBAICS KyAe3M0’. SI3bik cedapaos, B 1492 r. manpasusimxcs B Ce-
BepHYI0 AQpuky (Mapokko), OTIHYaeTcs OT JHKYAEe3MO U Ha3bIBaeTcs xakemus [Bunis, 2015, p. 78].
Cedapnackue oOmmHB CHOPMUPOBAINCH U B €BPOICHCKUX cTpaHaX. P. Jlameca orMedai, 4To S3bIK
cedapackux oOmuH Ha ceBepe PpaHiuy U B AMCTep/IaMe Majio 4eM OTIHYaCs OT si3bika Vcmanuu
[Lapesa, 1983, p. 78]. LlenTpambHOE MECTO B €BPEHCKOH JMTeparype (B TOM YHCIIE HA MCIIAHCKOM
s3b1Ke) 3aHMMaroT bubmus (Tanax) u Tanmyn’.

1. IIpodseMa ucnoab30BaHUS TEPMUHA «ATXaAMHAT0»

TekcThl Ha HCITAHCKOM SI3bIKE B apaOCKOH rpaduKe MPUHATO HAZBIBATH TETIEPh MEeKCMAMU Ha al-
xamuado. B TepMUHOJIOTHYECKOM 3HAUYEHUH CIIOBO «alIXaMHaI0» BOILIO B HAYYHBIN 0OMXO ITOCIIEe
peun Dayapao Caasenpsi La literatura aljamiada®, mpousuecennoii B KoposeBckoit akaaeMun HCaH-
ckoro si3p1ka B 1878 romy mo cirydaro ero n3dpanus akajgeMukoM [Saavedra, 1878]. CiioBo anxamuaio

4 Tagheiip an-Kypdn — koMMeHTapuit, Tonkoanne Kopama [Mcmam, 1991, c. 292]. Bpepnapno cyHHH (apab.-HCIL. ‘CyH-
Ha B KpaTkoM u3noxkenuu’). CyHHa (apab. ‘0Obrvaid, mpuMep’) — CyHHa, MPUMEp KU3HU Myxammaaa Kak oOpaseln u py-
KOBOZICTBO AJISI BCEH MYCYIbMAHCKOH OOLIMHBI M KaXKJOT0 MYyCyIbMaHHMHA, KaK HCTOUYHHK MaTepuaia A PeIIeHUs] BCeX
mpo0IeM KU3HH YenoBeka u obmiectsa [Mcmam, 1991, c. 214].

S Tlocre ee pacmana ofHu cedapiapl ocTamuch ®uth B Typin, bochnu, Boiarapuu u T. 1., Ipyrue SMUTPUPOBAIH
(o Oonbleii yacTu B cTpansl FOxHOM AMepukn).

¢ TepMHUHOM «JDKYZIE3MO» IIPUHSATO Ha3bIBaTh IIOBCEAHEBHBIN sA3bIK cedapickoii oouuHbl B OcMaHckoi nmnepun. Ero
HY)KHO OTIHYATh OT «IAQANHO», KaK MPUHATO HA3BIBATh SI3BIK €BPEHCKUX MOACTPOUHBIX TepeBonoB bubmun (u mutyprude-
CKHUX KHHT) C €BPEHCKOTO (MM apaMeiicKoro) Ha MCIIaHCKUil. XapakTepHas 4epTa 3THX IIEePeBOIOB — HAIMIHE TIepeBOIIe-
CKHX KaJek B oOmacTu jJekcuku u cuHtakcuca [RAE: ladino; Sephiha, 1975, p. 117]. Cunraercs, 94To TaAWHO KaK KaIbKH-
POBaHHEIH SI3BIK €BPEHCKHUX MEpeBOIOB Ha ncnanckuil BocxoauT K XIII B., a mkyne3mo Bener cBoe Hadano ¢ 1492 T, T. e.
¢ MOMeHTa u3rHanus ceapnos u3 Mcnanuu [Sephiha, 1975, p. 122].

7 TaHax — Ha3BaHWE eBpeiickoil bubiuu (B XpucTHAHCKON Tpaauii — Berxoro 3aBera). TaHax — aKpOHMM Ha3BaHHi
Tpex pasneinos eBpeiickoro CesenHoro [Tucanus: Topa (Ilatukamkue Mouceeso), Hesuum (IIpopoxu), Krysum (Iucanust)
[DED: Tanax]. Tanmyn (eBp. ‘yueHue’) — CBOJ IPABOBBIX M PEIUTHO3HO-ITUYECKUX MOJIOKEHUH Nylanu3Ma B UX €AUHCTBE
[PED: Tanmyn]. Taxke u3aaBanuck otaenbHbie KHUTH bubnuu, yame Beero [ecus [lecHeii, Kuura Pyds u Echups [Pueyo
Mena, 2014, p. 177]. Ilepssiii cedapackuii nedarHslii nepeson bubnun Ha ucnanckuii B eBpeiickoil rpaguke — Biblia de
Constantinopla (1547 r.). TlepBblii nepeBox eBpeiickoii bubmuu Ha ucnaHckuil B JaTHHCKOH rpaduke — Biblia de Ferrara
(1553 1.). deppapckas bubnust nocimyxuiia OCHOBOHM /I NMPOTECTAHTCKUX IEpeBOfOB bubianum Ha ncnaHCKuil S3bBIK,
BoinonHeHHBIX Kacnomopom e Peitna (Biblia de Oso, 1569) n Cunpuano ne Banepa (Biblia de Cantaro uiu Biblia Reina-
Valera, 1602) [Hassan, 1994, p. 355]. BoibIIMHCTBO COXPAHUBIIUXCS CPEIHCBEKOBBIX MMEPEBOA0B bubmMKu Ha MCAHCKU
czenaHbl He ¢ Bynbrarel, Kak B IpYTUX KaTOJMYECKHUX CTPaHaX, a HEMOCPEACTBEHHO C JAPEBHEEBPEIICKOTO U apaMencKoro.
BerImonHsuii Takue mepeBosl cedapapl. XpUCTHAHCKHE TEPEBOAUHKH YacTO 00paliaiich K nepesoaam cedapaon [Pérez
Alonso, 2011, p. 392]. TToMiMO pENTUTHO3HON JIUTEPATYPhl TAKXKE COXPAHMIICS OOJIBIION KOPIYC HAay4HBIX TPAKTaTOB,
XyZIO)KECTBEHHOM JIUTEPATyphl U JIP.

8 Ucn. ‘JIuteparypa (Ha) arxamuaso’.
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¢ neuHMIMER’ ‘TEKCT HA UCIIAHCKOM sI3bIKe B apaOckoii rpaduke’ Bouwio B «CIoBapbh UCIAHCKOTO
si3pika» KopouieBckoii akajgemun ucnanckoro sizbika B 1884 . [DRAE: aljamiado].

[Tonayany cnoBoM anxamua, TO €CTh ‘HeapaOCKuil, THOCTPaHHBIN, UyKOi’, MyCylbMaHe ajlb-AH-
nanyca 0003Ha4aIn S3bIK MECTHOTO XPUCTHAHCKOTO HaceneHus.'” [IOCKOIbKY TEKCThI, 3alMCaHHbIe
Ha MCIAHCKOM (B JIATHHCKOH, a TI03Ke U apaOCcKoil rpadukax), OHU CTajld Ha3bIBaTh TEKCTAMH Hd -
xamua (ucm.-apad. en aljamia), To ¥ JIs YYCHBIX OHH Yke ObLTM manuscritos aljamiados (OykB. ‘py-
KOITUCH aJIXxaMuazo’), TeM Ooliee, 4To mpexae cioBoM aljamiado mcrnaHcKue XpHUCTHAaHE Ha3bIBAIH
MyCyJlbMaH, YMEBIINX TOBOPUTH Ha UCMAHCKOM (OT miarosa aljamiar ‘roBopuTh Ha anxamua’, T. €.
Ha ucnanckom)!! [DLE: aljamiado].

Jeno, oqHako, B TOM, YTO CO BPEMEHEM HEKOTOpHIC SI3BIKOBEIbI CTAJIM MCIIOIb30BaTh TEPMUH
«aJxXamMHaz0» paclIMpPUTENIbHO, OIMO0YHO 0003HaYasi UM M HCIIAHCKHE TEKCThI B €BpEHCKOW rpa-
¢duxe Toxe. K coxkanenuro, ¢ 1992 1. on 3akpernuiicsi B 3ToM 3Ha4eHUH B «ClIoBape UCIaHCKOTO SI3bl-
ka» [DRAE: aljamia]. C Takoli TpakTOBKOH CJIOBa, HAJICJICHHOTO TEPMUHOJIOTMUSCKUM 3HAUYCHUEM,
MO M3JIOKEHHBIM BBIIIE TPUYMHAM TPYAHO COMIACHTHCS. Takke MOXKHO MPHBECTH €Ille HECKOIBKO
apryMEHTOB B TOMJCP)KKY Hamiel mosurmu. J[ns 0603HaueHuss TEKCTOB Ha WCIAHCKOM'? B eBpeii-
CKOH rpaduike TpaauMOHHO MCIIOJIBL30BAIINCH IPYTUE TEPMHUHBI: TEKCThl HA WYIEOUCIAHCKOM (HCII.
judeoespaiiol), mxyne3mo (uch. judezmo), maguuo (uci. ladino), a Takke TEKCThI Ha cedapiCcKOM
si3pike (uc. sefardi). 3ameTum, 4TO caM ATHOHUM cedapobi'> TPOUCXOTUT OT EBPEHCKOrO TOTIOHHU-
Mma Cdapap (eBp. séfarad) [DLE: sefardi], kotopsiit Tpagunus ceszbiBaeT ¢ Mcenanueit [DED: Coa-
pan]. TepMuH «1aIMHO» UCTIONIB30BAJICSI HCTIAHCKUMH €BPESIMU 11 0003HAYEHHMST HCIIAHCKOTO SI3bIKa
B €ro MpOTHBOMOCTABJIEHNH eBpelickoMy. CI0BO MPOUCXOAMT OT Taroia ladinar (ucm. ‘TOBOpUTH
Ha ucnianckom’) [Lleal, 1992, p. 1]. OTo nmoka3biBaeT, 4To pa3aMyHbIEe STHUYECKHE TPYIIIBI HE TOIBKO
00BEAMHSUTACH BOKPYT UCIIAHCKOTO $13bIKa, HO ¥ OTHOBPEMEHHO CTPEMMUIINCH, HECMOTPS Ha MpeBpar-
HOCTH UCTOPHUH, IOJTYEPKHYTH CBOIO aBTOHOMHOCTH, COXPaHUTb, TOBOPSI COBPEMEHHBIMH TEPMUHAMH,
CBOM KyJIBTYpHBIN KanuTai. W [u1st uCiaHCKuX MyaeeB, U Ui HCIIAHCKUX MYyCyJIbMaH rpaduka s3bka
Cesennoro ITucanus (eBpeiickas ¥ apaOCKasi COOTBETCTBEHHO) ObLIM 3HAKOM UX HJICHTHYHOCTHU
W CIIY’)KWJIM HE TOJBKO CPEICTBOM 3allMCH TEKCTa, HO U CIIOCOOOM COXpaHEHHUS! CBOCH PEeTUTHO3HOM
W KyJIBTYpHOH NMPHHAJIEKHOCTH B HHOSI3BIYHOM cpefe.

2. PoJsib TeKCTOB HA JIXaMHA/I0 U IZKYIe3MO
B UCTOPHYECKOH (POHETHKE MCIIAHCKOI0 A3BIKA

bnaronapst apaOckoii 1 eBpeiicKoil TMCbMEHHOCTH SI3BIKOBEIaM yAAIOCh YCTAaHOBUTH WU yTOY-
HUTb, KAKHE HMEHHO 3BYKH UCITAHCKOTO SI3bIKa 0003HAYAIUCH PSJIOM JaTHHCKUX OyKB B CpeiHeBeKo-
Bbe. A. HeOpuxa, onceiBast B «I pammaruke»' (1492 r.) ucnanckue donems [§] = ¢, [§] =x, [h]=h
[Nebrija, 1492, 1, p. 5], He Hamen aHaiora-npeANIECTBEHHUKA HUA B TPEYECKOM, HH B JIATBIHU, HO 00-
HapYXWI X B apaOCKOM u eBpelickoMm si3bikax '’ [Lapesa, 1981, p. 145] (tabm. 1).

° Aljamiado, da. 2. adj. Escrito en aljamia. Aljamia. 2. f. Texto morisco en romance, pero transcrito con caracteres
arabes. [DLE: aljamiado; aljamia].

1 Mcn. Aljamia < apa6.-ucr. al’agamiyya < apa0. a’gamiyyah [DLE: aljamia].

11 Cp. suamenuryio rurary M. Cepsanreca (JJon Kuxor. T. 1. 1. 9): Anduve mirando si parecia por alli algun Morisco
aljamiado que los leyesse (...u gom cman st noensdvieamo, He udem iy MUMO Kakou-HuOyOb MOPUCK [anxamuado], komo-
polil Mo 6b1 MHe smo npouecmy) [niep. H. JTrobumos] (1605 ).

12 MyJIBTHKYJIBTYPAJIM3M CO3/1aeT aMOWBAJIEHTHOCTh B NOHUMAHUH BBIPAKEHHS «TEKCTHI HA HCIIAHCKOMY. JTO He 005~
3aTeNbHO «HAMCAHHBIE UCIIAHI[AMID) NCTIAHCKUE TEKCTHL.

13 CiioBoM «cedappl» eBpeeB CTall Ha3blBaTh Mocie u3rHanus u3 Vicnanuu B 1492 1., Korma eBpeu, MOKUHYBIIHE
Hcnanuto, mocenmiuch B pa3muuHbiX oomactsax CpeauseMHomMopbs [Lleal, 1992, p. 1].

14 B pycckom nepeBoze «I pammarnka ucnanckoro sizsika. (Ku. I, mi. 5). O GykBax U MPOM3HOIIEHHH KACTHIILCKOTO
s3p1kay. [ pammarnka A. HeOpuxu Takke JOCTYIHA B 3JIEKTPOHHOM Bepcun: https://antoniodenebrija.elcastellano.org.

S 9ror ¢akr 3acraBun A. HeOpuxy, a BCIeA 3a HHUM M HEKOTOPBIX IPYTHX HCCIEIOBATENICH MPEIIIONI0KHUTS,
YTO yKa3aHHbIC (POHEMBI MOSBHJINCH B MCIIAHCKOM ITOJT BIIMsSHHEM apabckoro s3bika. OHAKO 3Ta THIOTe3a Oblia Mo3IHee
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Tabnuya 1

AmnTonno e Hebpuxa. O OykBax U MPOM3HOLICHUH KACTHIILCKOTO SI3bIKA

Table 1

Antonio de Nebrija. De las letras e pronunciaciones de la lengua castellana

Wcnanckui

Ham nepeBon (CMBICIOBOIA)

...esto que nosotros escribimos con x, asi
es pronunciacion propia de moros <...> que
ni judios, ni griegos, ni latinos, la conocen por
suya...

La ¢ <..> cuando debajo de ella
acostumbramos poner una seflal que llaman
cerilla, como en las primeras letras de estas
dicciones: ¢ar¢a, ¢ebada; la cual pronunciacion
es propia de judios y moros...

La 4 no sirve por si en nuestra lengua, mas
usamos de ella para tal sonido cual pronunciamos
en las primeras letras de estas dicciones: hago,
hecho; la cual letra, aunque en el latin no tenga
fuerza de letra, es cierto que como nosotros la
pronunciamos, hiriendo en la garganta, se puede
contar en el nimero de las letras, como los judios

...TOT [3BYK], KOTOPBI MBI 3aIHCHIBAEM
[OykBoOI#i] X, (TakoBO€ €CTh) MPOM3HOIICHHE,
CBOMCTBEHHOE Magpam <...>. Hu wuyneu,
HU TPEKH, HU JIATUHSHE TAaKOTO HE 3HAIOT. . .

[byksa] ¢ <...>, KorJa moj HEeI0 MbI UMe-
€M OOBIKHOBEHHE CTaBHTh 3HAYOK (KOTOPBIN
Ha3bIBAIOT) ceduibs, Kak B TEPBBIX OyKBax
3THUX CIOB: ¢ar¢a, ¢ebada. TakoBoe MPOU3HO-
LICHUE CBOWCTBEHHO UYOesaM VI MABPAM...

[bykBa] & <...> cama 1o ce0e He CITyKUT
B HalleM sI3bIKE Ui 0003HAYEeHUS! 3BYKOB.
Msl ee HCIoNb3yeM JUIsl HadallbHbIX 3BYKOB
B ci10Bax hago, hecho. Oty OyKBy, XOTSI B JIaTbI-
HU ¥ He 0003Ha4YaeT OTACIbHBIN 3BYK, MBI ITPO-
M3HOCHUM, Kak OBl Ilapanasi ropiio, KaKk uyoeu
U Maepel. ..

y moros...

TekcThl Ha anxaMuag0 MMEIOT OTPOMHYIO 3HAYMMOCTD JJIsi UCCIe0BaTeIeld UCIIaHCKOTO SI3bI-
Ka, 0COOCHHO B 00J1aCTH UCTOpUYECKON (oHEeTHKHU: « TeKCThI Ha anxaMHuaJ0 MOPUCKOB M300MIYIOT
<...> cienupuyecKUMH apabu3MaMu: JICKCHIECKIUMH, (PPa3eoNoOTHUeCKUMH M CHHTAKCHYECKUMH. X
TPAHCKPHIIIUS — MPEKPaCHOE CBUACTEIBCTBO, YTOOBI BBISCHUTH JCHCTBUTEILHOE MPOU3HOILICHUE
[ucmano- pomanckoro!'®» [Lapesa, 1981, p. 263].

Tpancnurepanus vs Tpanckpunuus. [Ipy n3ganuu pykonuceld uiv ux (GparMeHTOB Ha HCIIaH-
CKOM B apaOCKo#l MM eBpelcKol rpadukax MpUHATO MCIOJIB30BaTh UX OOJiee MM MEHEe TOUHYIO
TpaHckpumuio. C TakuM TOAXOAOM HENb3s COMNIACHTBCS, TaK KaK TPAHCKPUIIHS TEKCTOB XI—
XIX BB. Bcerna HOCHUT TMIIOTETHUECKUI XapaKTep U HE 1aeT YETKOrO MPEACTABICHUS O BO3SMOXKHOM
MPOU3HOIICHIH TPAHCKPHUOUPYEMBIX CIIOB B OMUCHIBAEMBI HCTOpUYECKH Nepuoa. Ham kaxercs
HEOOXOJMMBIM COTIPOBOXK/IATH JIIOOYIO TaKyI0 TPAHCKPUIILIMIO 00s3aTeIbHON HayYHOH TpaHCIuTepa-
1uel, Kak MOXHO 0oJiee TOYHO rnepejaroiei opdorpaduio uccieayeMoro ciosa. YIadHbli IpuMep
TaKOW TpaHCIUTepaluu MoxxHO HaiTu y JI. M. bynuca [Bunis, 2015, p. 84-90], npeacrasiisitomiero
BapUaHThI TPAHCIUTEPALH B TPEYTOJIBHBIX CKOOKaX (<) M 3aIUCHIBAIOILETO TUAKPUTHUECKUE 3HAKH
Ha/ICTPOYHBIMH CUMBOJIaMH (B apabCKoMm).

omnpoBepruyTa: (akT, HaIM4Ws B HCIAHCKOM SI3bIKC B TOT NEPHOJ 3BYKOB, ONM3KHX K apaOCKOMy, HE O3HA4aeT HX
3auMmcTBOBaHUs. [losiBiieHIE B McmaHCKOM 3BYKa [h] = h 00BsICHsETCS OaCKCKUM BIHSIHUEM, a 3BYKH [$] = ¢, [§] = X mosBUINCH
B IIpOLIECE Pa3BUTHs HCIAHCKUX CHOMISHTOB (cM. Hmke). CerofHsi oOLICNpPH3HAHO, YTO MCMAHCKUIl HE 3aMMCTBOBAI
HU o71HOH (poHeMBI U3 apabckoro s3bika [Lapesa, 1981, p. 145].

1 Ycm. Los textos aljamiados moriscos abundan, como es de esperar, en especiales arabismos 1éxicos, fraseologicos y
sintacticos, y su transcricpion es un precioso testimonio para conocer la pronunciacion efectiva del romance [Lapesa, 1981,
c. 263].
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3. CpaBHuTebHasA op(orpadus TeKCTOB HA HCIAHCKOM SI3bIKe
B apa0cKoii U B eBpeiickoii rpadukax

TekcTbl Ha anxaMHuaao 3anvMcaHbl MarpuOCKUM MHUCHMOM, KOTOPOE OTIMYAETCSl OT MPUHSITOTO
Ha BocToke: kpome mpodero, xdgh ((3) mumieTcs ¢ OHON TOYKOW HaBepxy (<2), a ¢pa’ (“3) ¢ omHOM
TouKOM BHM3Y (<9). BykBa 1@’ () BcTpeuaercst 6e3 ABYyX TOUEK, UTO JIENIACT €€ CXOKEH C anughom mMax-
cypoti (s) [Maznsik, Tuxonona, 2022].

TekcTsl Ha PKyZne3MO OOBIYHO 3amucaHbl ce(apICKHM TOIYKypCHBOM'’, KOTOPBIH B HeYaTH
00bryHO Mepenaercs mpudrom Pamm. Dtot mpudT mmpoko ucnonab3oBaics cedapaamu B Benenun
1 Ha3BaH M0 UIMEHHU €BPEHCKOr0 YUEHOTO (PPaHITy3CKOTO MTPOMCXOKICHHSI, H3BECTHOTO KOMMEHTapH-
smu K bubnun u Tanmyay. C u3o0pereHreM KHuronevyaranns kommentapuu Pamm'® (1040—1105 rr)
HaOupamich ceapACKUM «PaBBUHCKAMY HIPUQPTOM, B TO BPEMS KaK TEKCT CAMOTO CBSIIIEHHOTO -
canus HaOupascs kBaapatHeiM mwprudTom [DED: maneorpadus].

TekcTbl Ha amXxaMHuago, KaK U TEKCThl Ha apaOCKOM, 3alMCBhIBAIOTCS CIpaBa HAJIECBO U B LICJIOM
CIIeAyIOT HOpMaM opdorpadun apabCKoro si3bIKa: B TEKCTax HET 3aryiaBHBIX OyKB; OOBIYHO OTCYT-
CTBYIOT 3HAKH IyHKTYallUH, XOTS B OTACIBHBIX PYKOIUCSX BCE-TAKH BCTPEUAIOTCS TOUKA (.), 3arsiTast
(¢) 1 BommpocuTenbHbIN 3HaK (¥); YaCTO BCTpeYaeTcsi CIMTHOE HANMCAaHWE HE TOJNBKO apTHKIIA C CY-
LIECTBUTEIILHBIM, KaK B apaOCKOM, HO U MECTOMMEHHS C IJIaroJioM, Mpesiora ¢ CyLIeCTBUTEIbHBIM
U T. 1. TEKCTBI Ha AKYZIE3MO TAaKKe MUIIYTCS CIpaBa HaJIEBO, OJHAKO CJIOBA Pa3/ieNAioTCs mpodeaMu
Y cHcTEeMa MMyHKTYaI[MOHHBIX 3HaKOB Oorade [Masusk, Tuxonosa, 2022] (tadmn. 2).

Tabnuya 2
Hopwmbr TpaHcauTepanyu TEKCTOB B apaOCKOil 1 eBpeiickoil rpadnukax
Table 2
Norms of Transliteration of Texts in Arabic and Hebrew Scripts
AJIXaMHAaI0 Jixynesmo'
Hcmn. Apab. Tpancnurt. HUcm. EBp. GykBa
P Haszs. p 2 p- oY Haszs. Tpancaut.”!
OykBa | OykBa o DIN OykBa KB. | Pamm
1 2 |3 4 5 6 7 8 9 10
TnacHble
. ; <>
a \ (j)cfmxa, <, <> a X 2 anegh
+ ‘anugh -a 1 5 xe <h>
i ) ) P, <> <i>
+ ‘anugh
gamxa i,e > ’ 1100 <y>
e | 2l + anug, | <>, <>
+ xamza
. s oamma, s
u, 0 \ , <> <u> u, 0 1 3 646 <w>
+ ‘anugh
- ’ CYKVH <>

'7C BapuaHTamMu Ha4yepTaHus OyKB, 3alMCAHHBIX ce(apACKUM MOIYKYPCHBOM, MOJKHO O3HAKOMHTBCS B KHHUTE
C. Slkepcona [SkepcoHn, 2015, c. 110-112].

18 Hacrosiee umst [Inomo 6en Muxak. Pamu (Rashi) — akporum ot Rabbi Shlomo Yitzhaki (eBp. ‘Hamn yuurensb
IInomo, ceia HUixaka’) [DED: Pammu].

1 C omucaHHeM COOTBETCTBHIT OyKB €BPEHCKOTO M HCIIAHCKOTO an(aBUTOB, @ TAKXKE C OMHCAHUEM 0003HaYaeMbIX HMH
3BYKOB MOYXHO 03HaKOMUTBCs B Tpyaax 1. [Tackyamns Pexyapo [Pascual Recuero, 1988. pp. 10—12].

2 B naHHOW paboTe TpaHCIUTEpals MPUBOAUTCS B COOTBETCTBHH C CHCTEMOM, paspaboranuoil B DIN (Hemen-
KUl MHCTUTYT N0 cTanaapTusanuu). Hanbosee pacnpocTpaHeHHbIH CTaHAAPT HAYYHON TPaHCIUTEpALU apaOCKoro si3bl-
ka — DIN-31635.

2l B manHO# pabote TpaHciuTeparus OyKB eBpeiickoro andasura gaercs o u3ganuio [Lambdin, 1998, p. 26].
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1 | 2 | 3] 4 | 5 | 6 | 7] 8 | 9 | 10
Pa3znenuresibHbIe MOJYCOTIACHBIE
W 3 6as <w> w 1 1 eae <>
y S ua’? <y> y ’ ’ 1100 <>
- | ‘anug <> - X f anegp <>
CorniiacHble
b ) 3 bem <b>
b < oa’ <b> X - < bem
v ) 3 <b>
+ paghe
¢ o cun <s> S, ¢ 0 o} camex <s>
. 0oiCiM . . . 2umenb _
ch’ ¢ + mawouo 88~ ch' ’ ’ + page &
d ) 0dnw <d> d 7 7 danem <d>
ne
f < pa’ <> f1 | ? * page b=
(xon.)
7 z
g ¢ 2atin <g> g b} ) 2umens <g>
j z 0HCiiM <g> j i 1 Jaunt <>
+ page
k 4 kag <k> k P P Kogh <k>
1 J JSIM <|> 1 5 5 ameo <|>
- nameo
nt J A <lI> nt o ) + 1100 <lyy>
+ mawouo .
+ 1100
_ a) 2]
m 2 MM <m> m . 5 mem 3 <m>
n U HYH <n> n : ; HyH 3 <n>
L g + m}:zydeud ~nn= i’ ™ ™ Hyz :Z—oudoa “nyy>
< oa’ b) D
p' + mawouo <ob> P q ne’ P~
r 2 pa’ <r>
! B pa’ > r R 5 peut <r>
+ mawouo
t ) ma’ <t> t 9] e mem <t>
X o Wit <§> X v T i <§>
74 + paghe
Y/ B) 34t <z> Y/ T ! 3aUH <z>
BykBbI, peikue B aJIXaMHa10
BykBbl, peakue B 1:Ky1e3M0
ComnacHble (I031HHE PYKOIIUCH)
d 3 376 <d> e a v » aum <>
Z’. & ca’ <t> h m D xem <h>
c(e/i) :
h o xa’ <h> ! >
Cornacusle (peakue B H0epo-poOMaHCKHUX k kagh * <k>
CJIOBAX) 1 1
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26 TeopeTnieckas NUHIBUCTMKA

2 3 4 5 6 7 8 9
t L ma’ <t> X 5
; - : s yaou ? <g>
q é Kagp® <q> v T
Coruachble (apa0dckue cj10Ba) S Z‘ £ CUH <>
h z xa’ <h> t n D mae <t>
h « xa’ <h>
z 4 sa’ <z>
$ o= cao <$>
d o= 9o <d>
‘ ¢ ‘auin <>
Jlurarypa
la Jd al b
' O003HaueHUS 115 3BYKOB MCITAHCKOTO S13bIKa, CIICIHAIBHO pa3paOoTaHHbIE B allXaMuano: p, ch, rr,
/. OBGo3HaueHHs AT 3BYKOB UCIIAHCKOTO SI3bIKa, CIIELHUAIbHO pa3paboTaHHbIE B [KYAE3MO: V, ch, f,
v, I 7.
2 BykBbl ¢pa’ (<) <f>, kag (8) <q>, uia’(s) <y> HUpeacTaBlIeHbl B MArpHOCKOM HaYyepTaHHU.
> B BepxHell CTpOYKe MpPEACTAaBICH BapUaHT OyKBbI B Ha4aJbHOW W CPEAWHHOW IO3MLMSIX,
B HIDKHEH — B KOHEYHOI.

4. TpancjauTepanus IJacHBIX

O:znacoexa ¢ anxamuado. TekcThl HA ANXaMUAIO, B OTIMYHE OT apaOCKUX, BCErla oriacoBa-
Hbl (uckiroueHne — Kopan). B apabckoM s3bIke BCTpEUarOTCA TOJIBKO TPW 3HAKa il 0003HAYCHHUS
rmacHbIX: hamxa () <>, kacpa () <>, oamma () <*>. B anxamuano oamma () <*> UCIONb3yeTCs
JUisi 0003HAYCHUs HCIIAHCKUX 3BYKOB [u] U [0].22 OOBIYHO HCCIIEN0BATEIN TPAHCKPUOUPYIOT OaMMY
(") <*> B cooTBETCTBUY C cOBpeMeHHOI opdorpadueii cinosa. B anxamMuano ecTh OTAeIbHOE 0003Ha-
yenue 3ByKa [e]: coueranue pamxu () <> u ‘amgpa (V) <’> (tadm. 3).

Tabnuya 3
OracoBka B aJIXaMHuazio
Table 3
Vocalization in Alhamiado
TpaHcauTepanus .
Hcn. Anxammuazao p patt Tpanckpunuusi23 Hcnanckuit
no DIN
a SR | <fprn°dvre> ap°render aprender
i Sy <bly*’n°> biYen bien
u, o (s va <m"r°y*> muryo murio
e 1 5% <m*d°r*> madre madre

Oobo3nauenue 2nacHovix 6 0xcyoesmo. B oxyne3mo st 0003HaYCHHS IVIACHBIX HCIOJIb3YIOTCS
OyKBBI eBpeiickoro ajdapura, kak u B uauiie: aregh (b) <>, xe (o) <h>, gas (1) <w>, 100 (*) <y>.
ByxkBa 6asg (1) <w> o0o3HauaeT 3ByKkHu [0] u [u]; 2100 (°) <y> — [i] u [e]; areg (h) <> — [a] B nr000i

22 MopwuckH He pa3pabortaiii 0603HaueHHs st 3ByKa [u]. BO3MOKHO, MOTOMY, 4TO (POHOIIOrHYECKOM HATPY3KH Y 3THX
3aHES3bIYHBIX (POHEM OBLIO MaJIo.

» 3j1ech U janee TPAHCKPHUIILKS Ha alXxaMHaj0 MPUBOAUTCS M3 ONMyOINKOBAHHBIX TEKCTOB [cM. Ma3susk, THXOHOBA,
2022].
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no3uuu, xe () <h>— onpko B kKoHeuHOM (Tab. 4). BykBbl areg () <> u 1100 (°) <y> TaKKe UCTIOJIb-
3yIOTCSl KaK pa3/ieiuTeNIbHbIE TTIACHBIC B TU(PTOHraX U 3USAHUSX (Tadm. 4).

Tabnuya 4
O0603HavYeHHE TIACHBIX B DKYIE3MO
Table 4
Designation of Vowels in Ladino
Hen. EBp. OyKBbI Jxyne3mo Tpauncaur. Tpanckpun.? Hcen
GyKBbI p. 0y YA p . Y pHuIL. .
, ph} <I’s> las (1:2) las
4 are () <> phb <gw’s> aguas (1:6) aguas
-a xe () <h> o) <lh> la (1:1) la
; 7 <dySw> disho (1:3) dijo (dixo)
. *h <y> i(1:1) y
<y>
. oo () <y "3 <swbry> sovre (1:2) sobre
»h <yl> el (1:1) el
0 ow <lws> los (1:1) los
u 6a (1) <w> " <lwz> luz (1:3) luz

Hauanovnwuii znacnerii. Kak u 8 apa6CKOM, B aJIXaMHuaao0 CJIOBO HC MOXXECT HAYMHATHCs C ITIACHOT'O.

[ToaToMy 1Jist CTIOB, HAYMHAIOIIMXCS C TIIACHOM, B KQUECTBE «ITOIICTABKW» JJIsi OTIACOBOK HCIIOJB3Y-
€TCsI CMBIYHBIH JTApUHTANBHBIH cornacHbii ‘amud (1) <’>, a 1st HayaIbHOTO e- — Xam3a (¢) (Tabm. 5).

Tabnuya 5
HavanpHbIl NIaCHBIN B aIXaMHa0
Table 5
Initial Vowel in Alhamiado
AJrxammano Tpauncaut. no DIN Tpanckpum. Hcn.
5l <aglyye> agu“a agua
51350 <ap?rn°dVro> ap°render aprender
I 5Ele <n°tr> ent‘re entre

B mxynesmo mepen HadalbHBIM TJIACHBIM HCIONB3yeTCsl OykBa azeg () <> (cm. Tad. 6).

[Ipu 5TOM €ciin CIIOBO HAUYUHAETCS C d-, TO UCIIOB3YeTCsl TOJIBKO OykBa anegh (b) <™.

Tabnuya 6
HauanpHbli I1aCHBIN B JUKYIE3MO
Table 6
Initial Vowel in Ladino
Hau. riiacHblii J:kyneamo TpaHcaur. Tpanckpui. Hcn.
»h <yl> el (1:1) el
e- oyh <’yrh> era (1:1) era
»Prh <’yntry> entre (1:4) entre
- *h <y> i(1:1) y
wh <yzw> izo (1:16) hizo
u- A2 <>wn> un (1:5) un
a- phuh <’gw’s> aguas (1:1) aguas
24 371ech M 1asiee TPAHCKPHITIHUS JKY/IE3MO TPUBOAMTCs 1o u3nanuio [Sefer Tora, 1873. P. 1-3].
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Pazoenumenvuutit nonycoznacuutii. Kak u B apabCKuX TEKCTax, B allXaMHaJ0 HE MOTYT YKa3bl-
BaTbCsl [1BA TIIACHBIX MOJPS, TIOATOMY B TUPTOHTaX UCHOIB3YETCsl pa3ieuTeNbHbIN MOy COIIACHBIH
1a’ (s) <y> unu 6ds () <w>, KOTOpbIe B TPAHCKPHIIIUH MPUHSATO 3aMUCHIBATH HACTPOYHBIMU 3HA-

Kamu (Tadm. 7).

Tabnuya 7
0O6o3HaveHne TU(TOHIOB B axaMHajo ¢ OykBamu ud () <y> u 6de () <w>
Table 7
Designation of Diphthongs in Alhamiado with Letters ya’ (s) <y> and waw () <w>
TpaHcaur.
Apab. OykBa AJsrxamuano 110 DIN Tpanckpumn. Hcn.
ua’(s) <y> S <b'y*’'n°> bi*en bien
6a6 (3) <w> ) 3 <b'w®’§°t'r"> vu“ext’ro vuestro

B mxyneamo OykBa aregh () <’> HCHoib3yeTcst KaK pas3AelUTeNbHbIA COTTIACHBIA B TN TOHTaX
¢ u (cm. tabim. 8). I[Ipu aTom B qudTonre [ua] OykBa azeg () <> UCHONB3YETCS OJUH pa3 AJsi 000-
3HAUCHHMS TIIAaCHOTO [a].

Tabnuya 8
Pasznenurenbublit azeg (b) <> B TUPTOHTAX B JHKYIE3MO
Table 8
Letter alef () <> in Diphthongs in Judesmo
JAndronru Jxkynesmo Tpancaur. Tpanckpu. Hecn.
[ue] b <phw’y> fue (1:3) fue
ue
o3 <bw’ynh> buena (1:4) buena
[ui] "p*hib <phw’ysty> fuiste (3:19) fuiste
[uo] P1HID <phr’gw’w> fraguo (2:22) fragud
[eu] oIk | <’y wphr’tys> Eufrates (2:14) Eufrates
[au] oPPHID <phl”’wth> flauta (4:21) flauta
[ua*] phh <gw’s> aguas (1:6) aguas
B susamsx OykBa azeg) (h) <’> Takke HCHOIB3YETCs KaK pas3aeIUTENIbHBIN TOTyCOTTIacHBINA
(Tabm. 9).
Tabnuya 9
PaznenurensHbIil cormacHbl anegh (H) <> B 3USHUAX
Table 9
Letter aleph (f) <’> in Hiatus
3usinus Mxynesmo Tpancanr. Tpanckpum. Hcn.
€0 P <kry’w> krio (1:1) creo
, oh7 <dy’h> dia (1:5) dia
ia
ob1hs <b’zy’h> vazia (1:2) vacia
ea obp <sy’h> sea (1:3) sea

B mudronrax c [i] B xauecTBe pa3neanTEIHLHOTO

(cm. Tab. 10).
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Tabnuya 10
PaznenurenbHslil 100 (°) <y> B IMQTOHTaX B JIXKYIE3MO
Table 10
The letter yod (°) <y> in a Diphthong in Judesmo
JAundronru Jxyne3mo TpaHcaur. Tpanckpunm. Hen.
lio] »opyp | <prynsypy’o> prinsipio (1:1) principio
™7 <dy'w> Dio (1:1) Dios
[ai] b <Yyry> aire (3:8) aire
IIpu sToMm B mudpronrax [ia], [ie], [ei] paznenuTenbHslii 100 (°) <y> He ucnonb3yercs (Tadm. 11).
Tabnuya 11
[MonycornacHsli 100 (°) <y> B TUPTOHraxX B JHKYIE3MO
Table 11
The Letter yod (°) <y> in a Diphthong in Judesmo
JAudronru okynesmo Tpanciaur. Tpanckpui. Hcn.
. ) <syylws> sielos (1:1) cielos
[ie] - <tvvih> G : .
5 yyr! ierra (1:1) tierra
[ei] »™ <ryynw> reino (10:10) reino
[ia] p176™p <kry’dws> kriados (2:4) criados

B nenom, coueranus 1 0603HadeHUsT JUPTOHIOB MEHEee CTaOMIIBHBL, YeM B ainxamuano. Eie
MEHbIIast CTAOMIBHOCTh B 0003HaYCHNHU JU(PTOHTOB U IIACHBIX B LIEJIOM BCTPEUYAETCS B UTAIBSIHCKUX
TEKCTaxX B eBpelickoi rpaduke [Boepyukwuii, 1987, c¢. 39—41]. O npobieme 0003HAUCHUSI TIIACHBIX
B JKyne3mo noapo6OHo B [Pascual Recuero, 1988, pp. 13—16].

Cykyn () <°>. B ajxamuaio JUisl yKa3aHust Ha OTCYTCTBHE TIIACHOTO, CIEMYIOIIETO 32 COTTACHBIM,
KaK ¥ B apabCKOM, UCTONb3yeTcst cykyH (1) <°>, KOTOPbIH B TPAHCKPHUIIHUAX OOBIYHO CIIEHUATIHHO
He obo3Havaetcs (Tabu. 12).

Tabnuya 12
Cykyn (7) <°> B anxamuajio
Table 12
Sukun (*) <°> in Alhamiado
Anxammuanao Tpancaut. no DIN Tpanckpui. Hcn.
S <k w?°> kuval cual

B mxyne3mo mogoOHble CUMBOIIBI HE MCTIONB3YIOTCSI.

Pazoenumenvnutit enacnwiil. Kax v B apaOCKuX TeKCTax, B aIXaMHaa0 B Hayalle cJora He MOTYT
UCIIOJIb30BaThCS 1BA COMNIACHBIX MOApsiA.”’ [103TOMY B MCIIAHCKHMX CJIOBAaX TaKHUE COIVIACHBIC paslie-
JSIFOTCS TACHBIM, TYOIUPYIOLIMM TIIACHBIH, CIEAYIOMNH 3a HUMU. TaK, IIacHbId i U3 cjora pri- mo-

2 yKOpeHl/IBI]_IeeCﬂ B 3alla/IHbIX HAYYHBIX Kpyrax IOJIO)KEHHUE O TOM, YTO MOPHUCKHU IOJIb30BAJIUCH PA3ACIUTECIbHBIM
IJIACHBIM CTPOTO CIe/ys MpaBuiaM apadckoil opdorpaduu, He KaKEeTCsl HCUSPIIBIBAIONINM, TaK KaK OHH IIHMPOKO HCIOIb-
30BaJIM CyKyH Julsi 0003Ha4eHHs 3aKphITOro ciora. He MOHATHO, IOYeMy MOPUCKHM HE BOCIOJIB30BAINCH OTHM 3HAKOM
U IIPH TIepe/iaue CTEYCHUS CONIACHBIX B Hayalle CJI0Ba WIIM B 3aKPBITOM CJiore. Bo3MOXKHO, 33 3THM SIBICHHEM CTOSUIN HHBIC
IpHYMHBL. MOXHO TPE/OI0KHTh, YTO MOPHCKH HE MOIIIM IIPOM3HECTH CTEUSHHE COMVIACHBIX B Hayaje CJIOBa, MOJ00HO
TOMY, KaK UCIIaHI[bI HE MOTYT IIPOU3HECTH CTEUCHUE COIIACHBIX, B YACTHOCTH, B KYJIBTH3MAX: Sp-, SC-, PH-, pt-, ps-; @ TAKXKe
IIp.: pneumatico > neumatico, psicologia [sicologia], septiembre [setiembre], # T. 1. DTO IPUBOAUT K MOSBICHHUIO TPOTETH-
YECKOro IIACHOTO e- B Hayaje CJI0Ba MPH MPOU3HECEHUH MO0 K adepese MepBoro U3 ABYX CONIACHBIX B Havaie ciiora (ya-
cto B Hadaute cioBa) [DLE: aféresis; protesis; epéntesis]. DTOT mporiecc HaOII0AASTCs Kak B IPOIECCE IBOTIOLIH HCIIAHCKO-
TO sS3bIKa U3 JIATBIHYU, TaK ¥ B TIO3IHUX 3aMMCTBOBAaHMAX: Scaena > escena, scholam > escuela, scribére > escribir, spatium >
espacio; slogan > eslogan; scanner > escaner, spaghetti > espagueti; scaphandre > escafandra. B pasroBopHoii peun Ta-
Koe He3a(hMKCUPOBAHHOE CJIOBAapeM IPOM3HOIICHNE pacleHnBaeTcs kak Gornerndeckuil Bynsrapmm [IC, 2013, p. 20-21;
Satorre Grau, 2012]. [Tpu nmpon3HEecEHNN WHOCTPAHHBIX CIIOB, HAPUMEP, PYCCKHX, HCIAHIBI JOOABISIOT MPOTETHYECCKUH
e- B Hauase ciosa: espasibo, Estalin u T. 1. Tak, coBeTCKre HapObl, B YbeM SI3bIKE CJIOBO HE MOIVIO HAYMHATHCS C JABYX CO-
IJIACHBIX, TPOU3HOCHIIN PYCCKHE CII0Ba, T00aBIIsIs MPOTETUUSCKHUIM IVIACHBIN B Havase caoBa: ucrnacubo. SIBineHne npore3sl
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30 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

BTOPSCTCS AJISl pa3felieHus IBYX COIIACHBIX p'7i-. OOBIMHO TaKUe TJIACHBIC B TPAHCKPHITIH TaKKe
3aIUCBIBAIOTCS HA/ICTPOYHBIMU 3HaKaMH (Tabim. 13).

Tabnuya 13
PaznenuTenbHbIi IIIaCHBIM B CTEYEHUHU COMIACHBIX B HaYaJjle cjiora B allxaMuajio
Table 13
Dividing Vowel in a Consonant Cluster at the Beginning of a Syllable in Alhamiado
Asnxammuaao Tpauncaut. no DIN Tpanckpui. Hcn.
e <p'r'm®’r*> pirimero primero
5 <bUw*’sotur> vuext°ro vuestro

OT10T (PaKT 3aCTaBISIET YCOMHUTHCS B CIIPABEAIMBOCTH YKOPCHHUBLIECTOCS MPEICTABICHUS O TOM,
YTO HCIAHCKHE MYCYJIbMAaHE MCIOJIb30BAIN Pa3leIUTENbHbIN [IaCHBIH HCKIIOYUTENIHO PYKOBOJI-
CTBYsICh ITpaBUiIaMu apadckoil opdorpaduu. M3BecTHo, 4To B X B. B TEKCTaX UCIAHCKUX XPUCTHAH
B JIATUHCKOHM rpaduke ObLI0 3a)MKCHPOBAHO HCIIOIb30BAHHE PA3AEIUTEIBHOIO IIACHOIO (B), 0CO-
6enHo B Jleone: eguelesia BMecto eglesia (uct. iglesia ‘nepkoBs’); yélemo Bmecto yelmo (ucn. yelmo
‘mutem’). A B TeKcTe CBsilieHHUKa ik iepeio BcTpedaeTcs pa3aeuTeNbHbIN IIacHbIi: Peropia nostra
voluntate, vendemus tibe Salvatore et uxore tua Peraciosa terras nostras peropias, juxta felumen
Torio in loco peredicto®. Ho 310 siBieHue, HaOMIOAaBIIeeCs KaK B Pa3rOBOPHOM CTAPOHCIIAHCKOM,
TaK ¥ B UCIIAHCKOM BapHaHTE NMMCbMEHHOMN JIaThIHU B X B., IPUHATO OOBACHITH THIEPKOPPEKIMEH
u mypusmoMm [Menéndez Pidal, 1979, pp. 159-160]. Bo3amoxHO, oHHM e TOBIHsUTH Ha opdorpaduro
MOPHCKOB.

B mxyne3Mo pa3nesnnTenbHbli [TacHbIA HE UCIIOIb3YETCH.

5. TpancauTepanus corjiacHbIX

Tawiouo (7). [lnst 0003HAUCHHS MCTIAHCKKUX 3BYKOB, OTCYTCTBYIOIIHUX B apa0CKOM sI3bIKE, B aixa-
Mua0 ObLT pa3paboTaH psiji OCTOSIHHBIX 0003HAYEHUI C MPUMeHeHHeM 3HaKa mawouo (*) (tadm. 14).

Tabnuya 14
O0603HaYeHUs B AIXaMHAJIO0 C IPUMEHEHHEM 3HaKa mauiouo ()
Table 14
Designations in Alhamiado Using the Sign Tashdid ()
Hen. Apad. Anxamuano Tpancaut. no DIN| Tpanckpum. Hen.
OykBa | OykBa
b < prith <§'bly"s°> xabi‘ux sabios
p - &k <bb*'r°d'n°> perdon perdon
J, g(e/i) c BHHES <g’n°tVs> gentex gentes
ch z zé <fpge> fecho hecho
| J ol <Jug°> lox los
11 J Sl <d®1se> dellox dellos
n O A5 | <bb¥rodnit> perdonate perdonate
il O S <§’nnr> xefora sefiora
r B SRS | <rrkenttdUro> rrecontador rrecontador
T B SERIY | <rrkenetdUro> rrecontador rrecontador

TUIUAYHO JJIsI 3aMMCTBOBAaHHH B SI3bIKAX, HE JAOMYCKAIONIMX CTEUCHHE COIIACHBIX B HavYaje ciioBa (apabCcKoM, ePCUICKOM,
TIOPKCKHX sI3bIKaX | JIp.): mepc. [dcrakh’an] — ‘crakan’, apab. [istanbu:l] — ‘Crambyn’ [JIDC: npote3sa).

26 JTar. ‘TTo cobcTBeHHOM Hateil Bosie. pogaem tebe, CanbBaiop, u kene TBoeit [Ipechoce [uct. nmpexpacHas]| 3aMiu
HAaIlld COOCTBEHHBIC, a TaKXkKe peKy TopHo B 03HaUCHHOM MecTe.’
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Pagpe (). B mxyne3mo [uis 0003HAYCHUsI KICIAHCKUX 3BYKOB, OTCYTCTBYIOIIMX B apaOCKOM SI3bIKE,
ObLT pa3paboTaH psiJi MOCTOSHHBIX 0003HAYCHUI ¢ MpUMeHeHneM 3Haka paghe (). B KOHCTaHTHUHO-
MOJBCKOM M3JaHuu bubnmnu cuMBOIBI ¢ paghe HamewaTaHsl cieayromuM odpasom: 3. OqHako u3-3a
OTCYTCTBHSI JJICKTPOHHOTO BapHaHTa TaKOTO HauepTaHHUs TOTO CUMBOJIA, B Pamim ero yacto 3ameHsi-
10T Ha Hauepranue (). DTu 0003HAUCHUSI MOYKHO BCTPETUTD B MPUMEpax, MOKa3aHHBIX B Tadnuie 15.

Tabruya 15
O0o03Ha4YeHUs B JUKYAE3MO ¢ IpUMEHEHHeM 3Haka page ()
Table 15
Notation in Judesmo Using the Rafe Sign ()
61;10;-3 61;:;[1;.21 JlKyne3mo Tpaucaur. Tpauckpum. HUcn.
b 3 b3 <bw’ynh> buena (1:4) buena
v E 3P <swbry> sovre (1:2) sobre
g 3 pbb <gw’s> aguas (1:6) aguas
ch K 0 <nwggy> noche (1:14) noche
p b PDPIID <prynsypy*o> | prinsipio (1:1) principio
f D b <phw’y> fue (1:3) fue
z ! m <lwz> luz (1:3) luz
] 1 »rp <syzzynw> sejeno (1:31) siguiente
Z27
X % £ | <dysw> disho (1:3) | dijo (dixo)

O0o03HaueHHEe NAJATAJIbHBIX COTVIACHBIX. I[J'IH 0003HAYEHHS UCITAHCKUX MalaTaIbHBIX COTIac-

HBIX — OOKOBOTO TAJIATAILHOTO COHAHTA [A] M ManaTajibHOr0 HOCOBOTO COTIIACHOTO [N], HA MHUChME
MIPECTABISIEMBIX /[ ¥ /i COOTBETCTBEHHO — B JDKYJE3MO HCTIONB3YIOTCSI COUETaHUs C 100 + 1100 (™)
<yy> (tabm. 16).

Tabnuya 16
O06o03HaueHne manaTaabHbIX COMTACHBIX B JKYIE3MO
Table 16
Special Notations of Palatal Consonants in Judesmo
Hcn. 0yxkBa | EBp. OykBa | [Ixyne3mo Tpancaur. Tpanckpumn. Hcn.
11 ) WH»d <lyy’mw> yamo (1:5) llamo
il » bpmbn | <m’nyy’n’> manyana (1:5) maifiana

Takum 00pa3om, crienuanbHbIe CHMBOJIBL, pa3pad0TaHHBIC B [KYAE3MO U aJIXaMHUa10 ISl HOPMH-
POBaHHS YTCHUS Psifia 3BYKOB UCIIAHCKOTO SI3bIKa, HEOAWHAKOBBI B IBYX cucTeMax (cM. Tadn. 17). B an-
XaMHuasio ObLIM BBEACHBI 0COOBIC 0003HAYECHHUS AJIS1 UCTIAHCKHUX 3BYKOB, MEPEIaBaeMbIX JTaTHHCKUMH
rpademamu /I, 7i, ch, p, rr. 3Byku [f], [j], [x] nepenaBanucy OykBamu apadckoro andasuta. s 3By-
KOB, 0003Ha4aeMBbIX Ha MMCbME JIATHHCKOH V, B allXaMHaJ10 0COOBIX CHMBOJIOB He OblI0. B mxyne3mo
ObLTH pazpaboTaHbl CUMBOJIBL 1715t TpadeM [, 71, ch, f, x, j, a Takxke 111 POHEMBI, COOTBETCTBYIOICH
JIATUHCKOMU V. 3BYK, 0003Ha4aeMblii IATUHCKOM p, IEPEAaBalICs B HEM C TOMOIIbIO OyKBBI €BPEHCKOTO
andasuta. s 3ByKa, epeaBaeMoro JJaTHHUICH Kak 77, 0003HaYeHHUs HE CYILIECTBOBAIIO.

7 TIpumepoB ucnons3oBanust Oyksbl cun (1) [§] B KoncrantuHononbsekoit Bubnin Ham 06Hapy»KUTh HE yAATIOCh.
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32 Teopetnyeckas NUHIBUCTUKA

Tabnuya 17
CrenmanbHble 0003Ha4YEHHS TSI COIVIACHBIX B alIXaMHUAJI0 U JDKYIE3MO
Table 17
Special notations for consonants in Alhamiado and Judesmo
rpI;I;):wa AaxamMuaao Jlkyne3mo
1 v + mawouo (J) <11> nameo + 1100 + 1100 () <lyy>
il ujn + mawouo (&) <nn> HYH + 1100 + 1100 (*) <nyy>
rr pa’ + mawouo () <rr> -
p 6a’ + mawouo (<) <bb> ne
f pa’ ne ' + page (o) <p>
v - b6em + paghe (3) <b>
] oiciim saun + paghe (1 <z>
ch Ooiciim + mawouo (z) <gg> eumens + paghe () <g>
X win wun + page () <§>

O0o3HaueHNe CHOMJIAHTOB B MCIIAHCKOM sI3bIKe B apa0ckoii u eBpeiickoii rpaguxax. Cu-
CTeMa COTIIACHBIX (KOHCOHAHTOB) CPEIHEBEKOBOTO MCITAHCKOTO HACYHMTHIBANIA CEMb CHOMISTHTOB,
IIeCTh U3 KOTOPBIX COCTaBIISLIM Naphl: albBeoysipHble ahdpukars! (ryxas [§] u 3BoHKas [Z]), anu-
KO-aJIbBeONsIpHble (hprKaTHBHBIC (oHEMBI (ITyXas [$] U 3BOHKas [Z]), mpemnanaraibHble (pUKATHB-
Hble (myxas [§] v 3B0oHKas [E]) 1 moctanbBeonsipHas ahdpukara [tf], koropas gomunia 63 U3MEHEHH
10 HAIINX JTHEH.

CymiecTByeT JBa IMyTH Pa3BUTHS TOW CHCTEMBI: CEBEPHBIA M IOKHBEIN. B ceBepHOM BapuaHTe
Pa3BUTHS Ha IIEPBOM JTare MPOU30ILIa GpuKaTuBU3ams napel ahdpukat, Ha BTOPOM — OTITyIIICHNE
3BOHKHMX CHOMJISIHTOB B ITapax ¥ UX COBIAJICHUE C TIIyXHUMH, HA TPEThEM — PacTIoio0JIeHHE OCTaBIIHX-
cs1 Tpex onem [Alarcos, 1965, pp. 268-272; Alonso, 1955, pp. 336-337; Kopsikos, 2008, ¢. 8—-10].

B 1oxHOM BapuaHTe Ha MEPBOM dTare MPou30NLIa GPUKATUBU3AINS AlTbBEOIIPHBIX addpHKaT,
a Ha BTOPOM — CJIMSTHUE TIOTYYUBIINXCS 3yOHBIX (DPUKATHBHBIX (POHEM C allMKO-aIbBEOJSIpHBIME. Ta-
Kasi CHCTeMa COXpaHHIach B TIOPTYTraibCKOM U B cedapiackom [Lapesa, 1983, pp. 527-528]%. B An-
JUTYCHUW Ha TPEThEM JTare MPOU30ILI0 YIIPOIIEHHE CUCTEMbI TIPH COBIA/ICHUH TIYXUX W 3BOHKHX,
rocie — repexoy [§] > [x] mox BausHuEM KacTUILCKOTO. [lanee 00pa3oBaiCh MUATICKTHI THIIA Seseo
U ceceo. B mocnenHeM npou3onuia qecuOnIstHTH3aus 3yoHoro [§], nepenreamero B [0] (Tabm. 18)
[Kopsikos, 2008, c. 9—10].

28 BerpeuaroTes claeayolpe (poHeTHYeCKHe 0003HaYeHuUsI 3TrX 3BYKOB: [§] = [ts] = [ts], [2] = [dz] = [dZ], [$] = [s] =[$],
(2] = [z] =[z], [5] = [J1, [&] = [3], [U].

¥ O panbHelieM pa3BUTHH CHOMIAHTOB B cedapiackom cm. [Lleal, 1992, p. 34].
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Tabnuya 18
O003HaYeHNE HCIAHCKUX CHOMIIIHTOB B apaOCKol 1 eBpelicKoil rpadukax
Table 18
The Designation of Sibilants in Spanish in Arabic and Hebrew Scripts
Cesep Woepo- KOr
poM.
XV-XVI | XVII [XVI| XV | X1V XV
AHT. Ced.
Hen 3Byk/ mar.| xy XV — H.B.
OykBa
(bpuk.<) v (>¢pux.>)
Apa0. Tpad. Juccummmnsiist - . EBp. rpad.
s [—Ss]s— camex (p) <s>
witn () <6 [s,] < [5] < =
saum (1) <z>
[S] >[8] | >Is]
_ s >8] | >z
citn (o) <s> . o(eli) [8] (2] | camex p) <s>
[6]< [si]<[8] < [2]
3at () <z> 3auH (1) <z>
z
witn (U5) <§> [i] >[§] wun (B) <8
Onciim (C) <g> [X]< [§]< [g] >[g] >[g], 3AUH +pad)e 6)
J> g(e/) [d3] <z>
Ooictim +mauiouo _ [tf] _ eumens + page ()
(&) <t Lyl ch (4] >

B apa0Ockoii rpaduke 3ByKH, IepeiaBacMble JATUHCKOH ¢ (ce/i), 0003HaYaIuch apaOCcKou ciit (L)
<§>, a 3BYKH, [TepelaBacMble JIATHHCKUMH S, X, a TAKKE -Ss-, — apabCKoit wiin (U2) <§>, D10 sBIeHUe
P. Menenpaec [Tunanb 00bsCHIET (EHOMEHOM seseo’!, pacipoCTPaAaHEHHOM CPEeId HCITAHCKUX MYCYIThb-
mal [Menéndez Pidal, 1902, p. 26-29]. Opdorpaduro Takux CIOB MOKHO CpPaBHUTH B IpUMepax,
MpUBEIEHHBIX B Tabmuie 1932,

Jlurarypa. B apa0o-ucraHCKux ¥ apabo-MopTyraabCKUX TEKCTaX TaK)Ke BCTPEUAIOTCS JIUraTy-
pbl. Haubonee pacnpocTpanennas u3 HUX — im-anugh™: J [Masusk, Tuxonosa, 2022]. B mkyne3mo
CYIIECTBYET JIUTaTypa anegh-rameo: k

B kauectBe 00pa3noB TEKCTa Ha JaJUHO W JUKYAE3MO MpHBEAeM OTPhIBOK u3 Kuuru BeiTus
(;mat. Genesis, eBp. Bereshit) uz ®eppapckoii (1553 r.) u Korcrantunononsckoit bubnwuii (1873 r.)
(tabn. 19).

30 TTonpoGHee 06 0COOEHHOCTSIX MPEACTABICHUS «UETHIPEX CPEIAHEBEKOBBIX (pOHEM mcaHCKoro si3bikay (P. Jlameca)
B apabckoit rpaguke cM. [Tuxonosa, 2022b].

31 Seseo (ucr. ‘mienieo’) — OT TUI. sesear, MPOU3HOLICHHE HCIIAaHCKOTO 3ByKa [0], 0003Ha9aeMOro JTaTHHCKUMHU OyKBaMu
z ¥ ¢ (mepen e/i), kak BapuanTta GoHeMbI <s>, Ha THChbMe o0o3Hagaemoro jJatuHckol s [DLE: seseo, sesear].

32 TIpumepsl, HE OTMEUYEeHHBbIE 0c000, B3sATh Y [Bunis, 2015, p. 87]. Jlurepoii B ormedeHsl npumepsl u3 Biblia de
Constantinopla (1873 1), a Y — mpumepsr u3 «Iloamsr o Uycyde» [Menéndez Pidal, 1902].

3 B MyCy/ibMaHCKOW KaJutirpaduu 3Ta JIMrarypa CTaHOBHIICS HCTOYHHKOM MHOTOYMCIICHHBIX Metadop [PoyseHrai,
1978, c. 155].
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Tabnuya 19
®deppapckas bubmus (1553 r.) u Koncrantunononsckas bubmus (1873 r.)*
Table 19
Ferrara Bible (1553) and Constantinople Bible (1873)

®eppapcekas buoausa (1553 ) (beiT. 1:1-5)%

"En Pringipio crio el dio alos ¢ielos y ala tierra. ?Y la tierra era vana y vazia: Y escuridad sobre fages
de abysmo; y espirito del dio se mouia. * Y dixo el dio sea luz: y fue luz. *Y vido el dio ala luz q
buena: y aparto el dio entre la luz y entre la escuridad. * E 1lamo el dio ala luz dia: y ala escuridad
llamo noche: y fue tarde y fue mafana dia vno*.

Koncrantunononbckas budnus (1873 r.) (beIt. 1:1-5) B opurunaabHoii rpaduxe

Sbth 3 5h b3 97h 9P 0) oh .0 ) %h PP

P ™7 3b Abmp woprp b p N

ob> 510 %p 7 37w ppvd M6 b npsh

»7 pph B phd S 03 hph THTNPRH b

nd od w7 YH 1P 5 0b ) o D b o

obop ™7 36 1T 27 b .pbub phd 7 pph D phH)

» 5P

05 ob 177 Db b b 7HPNpRh B oh

M 05 Mprh 17 b 1w36oh °h 0rH3 ovh

P

267 bbby ) b v7abY 0) M D b

7273 Wb THpEh B ©b b ,0fT M
Koncrantunononbckast buoaus (1873 r.) (beIT. 1:1-5) B TpaHcauTepanun

<’yn ’yl prynsypy*w kry’w ’yl dy*w Iws syylws ’y lh tyyrh. ’y lh tyyrh ’yrh v’nh ’y v’zy’h, ’y
yskwryd’d *yst’vh swvry I’s fsys dyl *bysmw, 'y ’yl ’yspyrytw dyl dy’w sy mwvy’h swvry I’s
f’sys dy I’s gw’s. ’y dyxw ’yl dyyw, s’yh lwz, 'y fw’y Iwz. 'y vydw ’yl dyyw lh Iwz ky ’yrh
bw’ynh 'y 'p’rtw 'yl dyyw ’ntry lh Iwz ’y lh *yskwryd’d. ’y lyy’mw ’yl dy*w ’h lh lwz dy’h ’y ’h
lh *yskwrydhd lyy’mw nwchy; ’y fw’y lh thrd’ ’y lh m’nyy’nh *wn dy’h>

Koncrantunononbckas budaus (1873 r.) B TpaHcKpUnumnu ﬁeryubl Cunn®

'"En el prinsipio krio el Dio los sielos i la tierra. °I la tierra era vana i vazia; i eskuridad estava sovre
las fases del abismo: i el espirito del Dio se movia sovre las fases de las aguas. °I disho el Dio, sea
luz, i fue luz. *T vido el Dio la luz ke era buena: i aparto el Dio entre la luz i la eskuridad. °T yamo el
Dio a la luz dia, i a la eskuridad yamo noche: i fue la tarde i la manyana un dia’®,

34 Biblia de Constantinopla (1873) cuuraercs nepBoii bubnueii Ha 1KyIe3Mo, T. €. Ha pasroBOPHOM si3bike [Sephiha,
1975, p. 121]. IlepeBoa 310t bubmuu npennonoxurensHo Obi1 crenan Anexcanapom Tomconom (Alexander Thompson),
IJIaBOM MPOTECTAHTCKOM moTIanAcKoi Muccnu B Koncrantunomnone [Garcia Moreno, 2013].

35 Cunonanbueiii nepesox (beit 1:1): ‘B nauane comeopun Boe nebo u 3emmio. *3emust dice Ovlia 6e36udHa u nycma,
u moma Hao 6e3onoio, u J{yx Boocuit nocuncs nao sodor. *U ckasan Boe: oa 6yoem ceem. U cman ceem. *U yeuden boz
ceem, umo on xopowi, u omoenun boe ceem om momvl. U nazean bBoe céem onem, a momy nouvto. M 0wl éeuep, u 0bL10
Ympo: 0eHb 00UH.

3¢ Opurunanshas opporpadust coxpanena [Biblia de Ferrara, 1533, p. 1].

37 10T (hparMeHT B OPUTHHAIBHON IpadiiKe MPUBEICH HIKE.

38 Tlnst cpaBHEHHsI IPUBEIEM TOT JK€ OTPBIBOK M3 JIATWHCKOTO mepeBoma bubmuu — Bymerarer (IV B.), Ha KOTOpBIit
OPHEHTHPOBAITUCEH BCE MOCIIEAYOIINe IepeBoIbl Ha ncrmanckuii: 'In principio creavit Deus caelum et terram. 2Terra autem
erat inanis et vacua, et tenebra erant super faciem abyssi: et spiritus Dei ferebatur super aquas. *Dixitque Deus: Fiat lux.
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6. Konexknus TtexeroB Ha qxkynesmo B PHB

Jxyne3Mo Hemb3sl CUMTaTh aOCONIOTHOM JIAKyHOM B POCCHHCKOM TEKCTOBOM HPOCTPAaHCTBE.
B Poccuiickoii HaunoHanpHOM myOmumuHON Onbianoreke B Cankr-IlerepOypre Hamu Oblia HaiieHa
21 pyKonuch Ha CTapOMCIIAHCKOM B eBpeicKoil rpaduke. D10 pykonucu u3 coopanust A. C. @upko-
BUYa, ONHMCaHHBIC B Tpex Karajorax. B xaramore «®.946. A. C. ®upkosuu. | cobpanue. Onucs 2.
Yacts 1. (EBp. I)» (9 wr.): ©.946 Ne 176 «COOpHUK Pa3IMyYHBIX COYMHEHUH M 3aMETOK Ha €Bp.,
uct. u nepe. 13.» (XVIII B.); ©.946 Ne 178 «MonuTBeHHUK 1O McnaHckoMy putyaiy. [lacxambHble
00psas! 00bsicaensl no-uci.» (XVIII B.); @.946 Ne 234 «Cou. 0 3akoHaX PE3KH CKOTa Ha UCII. U €BP.
a13.» (pparment) (XVII B.); ©.946 Ne 303 «Coopuuk: lokymeHTHI Ha UCH.A3.; KOMMEHT. Ha Tanmy-
muueckuil Tpakrtar «baba barpa» (dparment)» (ox. 1473 r); @.946 Ne 308 «lcropuueckoe cou.
Ha s13. JaguHo» (X VII B.); ©.946 Ne 309 «MenuiuHCKoe cod. Ha apaM. U HUCII. 513.» (PparMeHThI ABYyX
pykomuceit) (XVI B.); ©.946 Ne 310 «IloneMuka ¢ XpUCTHaHCKUMH aBTOpPaMH Ha UCIL. f3. (cod. HOH
benBenuncra) u Ha eBp. s13.» (HeycT. aBT.) (XVI B.); ©.946 Ne 340 «COOpHHUK METUITMHCKHUX M CHMIIA-
THueckux cpencts. Ha esp. u uct. 13.» (XVII B.); ©.946 Ne 372 «CounHeHne o IposKaHUU Pa3HbIX
gactei Tena. Ha eBp. u ucn. 513. 3gech xe — MOIUTBBI IIpu Opocanun xpedus» (X VII B.). Pykonucs
®.946. I cobpanue. Ne 308 onmcana B cratbe A. Mapkosoit [Markova, 2009].

B karanore «®.946 A. C. ®upkosuu. Il cobpanue. Heduodneiickue espeiickue pykonucu. Omnucs 4.
Yacte 5. (EBp. II A)» (11 t.): ©.946 Ne 161-6 «IlepBble yeThipe cTpOdbl H3ECTUXOT «IIe D3Kepar
C IEPEBOJIOM Ha MCITAHCKUH sI3b1K»; ©.946 Ne 161-6a «3 cTUXOTBOpEHNS HA MCTIAHCKOM SI3BIKE B UECTD
Nocudarn; .946 Ne 161-7a «Momuceit Anbmoenuno (17 B.). CounHeHHE Ha UCTIAHCKOM SI3BIKE 10 aCTPO-
nsoumy; @.946 Ne 403 «M3 counHeHns: Ha eBpelcKo-ucraHCKOM si3bIke (?)»; ©.946 Ne 416 «Kowm-
MeHTapuu Ha bubmuio, TanMyn u np. Ha ncmaHCKO-eBpeickoM s3bike»; @.946 Ne 431 «3 coun-
HEHMsI Ha eBpeiicko-ncnaHckoM s3bike»; ©.946 Ne 545-1 «U3 counHeHus Ha €BPENHCKO-MCIAHCKOM
s3pIke»; ©.946 Ne 770 «M3 MEOUIIMHCKOTO COYHMHEHUS HA HTAJIBTHCKOM HIIM WCIAHCKOM S3LIKEY);
@.946 Ne 785 «M13 counnenus Ha criaHbOJICKOM si3bIke»; ©.946 Ne 2160 «KommenTapuii Ha kH. Mepe-
MHH Ha 3. JTaAuHO (CTaHboIICKOM)*»; ©.946 Ne 2408 « MequITMHCKHIA TPAKTAT Ha 513. JIAJUHOY». PyKo-
nuch ©.946. Esp. I A. Ne 161-7a onncana B cratbe A. M. MapkoBoii [Mapkosa, 1990].

B xaranore «®.946. A. C. ®upkouu. EBpelicko-apadckue pykonucu. Hosast cepust. Onucs 4.
Yacts 2/1. (EBp.-Apab. II)» ynomunaercs ogna pyxonucs (1 mrt.): ©.946 Ne 1169 «CounHenne Ha uc-
TIAHCKOM s13. (eBpeiickumu OykBamu )» (pparment) (X VI B.).

3akioueHue

Jjisi ICTOPUKOB MCMAHCKOTO sI3bIKa OOJbIIOE 3HAYEHHUE MMEIOT TEKCThl HA MCIAHCKOM SI3BIKE
B apadckoii (XIV-XVII BB.) u B eBpeiickoii rpaduke (XVI — nagano XX BB.). [lepBbie Ha3bIBaAIOTCS
TEKCTaMH Ha aIXaMuaa0 U ObUIM CO3IaHbl HCTIAHCKUMH MYCYyJIbMaHaMH Ha OTBOCBAHHBIX B XoJie Pe-
KOHKHUCTBI 3eMJIsiX. TEeKCThI Ha CIIAHCKOM B €Bpeiickoli rpaduke (JIaAMHO M JPKY/AE3MO) ObUIM Haru-
caHbl cedapaaMu (MCIIAHCKUMH HyAesMH) 1o OoJbleii yacTu nocie u3rnanus B 1492 1. Jlns Gonee
TOYHOH pecTaBpalii BO3MOKHOTO ITPOU3HOMICHUS aBTOP CUMUTAET HEOOXOIUMBIM TIpH paboTe C Hc-
MaHCKHMHU TEKCTaMHU B apaOCKOHW U eBpelickol rpadukax MCIOIb30BaTh HE TPAHCKPUIIIMIO, BCEraa
HOCSIIYIO TUTIOTETUYECKHI XapaKTep, a CTPOrYI0 TPAaHCIUTEPALUIO.

Hecmotpst Ha To, 4TO 00a BUa TEKCTOB 3allICaHbl CEMUTCKUMH ajpaBUTaMH, HX opdorpadust
CYLIECTBEHHO OTIMuaercs. JJsi mepenayn COracHbIX 3BYKOB HCIAHCKOTO SI3bIKA, OTCYTCTBYIOLIMX
B apaOCkoM, B ajxamuazio ObUIM pa3paboTaHbl CHelMalibHbIe 0003HAUCHUS C IPUMCHEHHEM 3HaKa
mawouo (): I, i, p, ch, rr. B mKyne3mo Takxke ObUT pa3paboTaH psiJi CAMBOJIOB C IIPMMEHEHHEM 3HaKa

Et facta est lux. *Et vidit Deus lucem quod esset bona: et divisit lucem a tenebris. SAppellavitque lucem Diem, et tenebras
Noctem: factumque est vespere et mane, dies unus [Vulgata].

3 B onucanuu A. C. ®UpKOBHYA HEOJAHOKPATHO HCIIONIB3YETCS CIOBO «CIAHBOJICKHI», HO HE BCTPEYACTCS CIOBO
CTHIITTAaHCKHI.
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paghe (Y v, f, ], x; a TakxkKe COUETAHUSA C 1100 (») 11 0003HAYCHHUS TTATATATBHBIX 3BYKOB (Ha muchme //
u 71). Ocoboe 3HaueHHE ¢ TOUYKH 3PECHUS] HCTOPHUUECKON (POHETHKH MMEIOT Pa3inyusi B MUCbMEHHOM
0003HaYeHNH CHOMIISTHTOB, KOTOPBIE MPEACTABISIOT cO00M 1Ba BapuaHTa pa3BUTHA UCIIAHCKUX CHOU-
JISTHTOB: «CEBEPHBII» [T aIXaMHUaI0 U «IOXKHBI) IS JIKYZIE3MO.

OpnHako B cHcTeMe Mepeaavyr ITacHbIX 3BYKOB PACXOXKICHUN 3HAYUTEIBHO OOJbIe. DTH pa3iiu-
YHs B TIEPBYIO OYEpEdb CBSI3aHBI C Pa3HBIM MPUHIMIIOM Tepeadd IIacHBIX B JABYX CHCTeMax. AJl-
XaMHUaJl0 OCHOBBIBAETCSI Ha CHCTEME OINIACOBOK, pa3padOTaHHOW B apaOCKOW KOpaHMYECKOW JIHTe-
parype, B TO BpeMsl KaK B JUKYJAE3MO JUIsl 5TOr0 ObUTH aJanTHpOBaHbl OYKBBI €BPEHCKOTO andaBuTa,
0003HaYaBIIINE TTOJTyCOTIIACHBIE U JAKE COTJIACHBIC 3BYKH.

HecmoTpst Ha 3HAYMMOCTB STHX TEKCTOB B MEPBYIO OYEPeIb Il HCTOPUIECKOW (POHETHKH, TPYA-
HO TIEPEOLICHUTh UX 3HAUCHHE U JJIS CIICIMAIMCTOB B 00JIaCTH JIMHIBOKYIBTYpojorun. Hopmsl cTpo-
TOi TpaHCIUTEpaIMH, U3JI0KCHHBIC B JAHHOU CTaThe, AEIal0T BO3SMOKHON AeMM(POBKY HCIIAHCKHX
TEKCTOB B apaOCKOii M eBpelCKOH rpaduke HEe TOJIBKO CHIIaMH apadKCTOB U reOpancToB, HO U CIICIH-
QJIMCTOB 110 POMAHCKUM M APYTHM SI3bIKAM.
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